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	Memorandum 

of understanding (MoU) 2024/12/UA/106/01
By and between 
ACTION CONTRE LA FAIM 
(hereinafter referred to as the “ACF”)  

and 

Lozova City Council, USREOU code 06716633  

(hereinafter referred to as “LCC”)

PREAMBLE

This Memorandum between ACF and LCC expresses the mutual understanding between Parties highlighting the nature of their collaboration and the principles upon which it is based. 

WHEREAS, the LCC acting on the basis of the Laws of Ukraine, namely:

· "On Local State Administrations"

· "On the Legal Regime of Martial Law in Ukraine" 
and the Decrees of the President of Ukraine:
· № 64/2022 "On the Introduction of Martial Law in Ukraine"

· № 68/2022 "On the Establishment of Military Administrations" dated 24 February 2022,
in the person of the Head of the LCC Serhii Zelenskii, 
WHEREAS, ACF, being an international organization by decree of 18 April 1994 - whose SIRET identifier is 318 990 892 00065 and whose registered headquarters is located at Montreuil Cedex (93558) - 102 rue de Paris CS 10007,
WHEREAS, the ACF has a registered on the territory of Ukraine SEPARATE SUBDIVISION ACTION CONTRE LA FAIM IN UKRAINE, the location of which is: 04107, Kyiv, str. Tatarska, building 21, USREOU code 26620496, registered in the Ministry of Justice of Ukraine, Certificate of accreditation of the separate subdivision of the foreign non-governmental organization No. 1450964 dated December 2, 2015, (hereinafter referred to as the “RepOffice”).

The RepOffice has all the necessary powers to represent the ACF`s interests on the territory of Ukraine and is authorized to act on behalf of the ACF on the territory of Ukraine.

The RepOffice (its employees) is authorized within the framework of this Memorandum to monitor, check, sign documents, including ACF programs which are financed by grants for ACF, receive and provide letters on behalf of the ACF, conduct negotiations and sign documents on behalf of the ACF, the actions taken by the RepOffice are considered to be committed on behalf and in the interests of the ACF.

WHEREAS ACF and the LCC are entering into Memorandum  to coordinate their efforts, providing humanitarian support to conflict-affected populations in Lozivskiy Rayon;

NOW AND THEREFORE, the Parties agree as follows:
	Меморандум
про взаєморозуміння 2024/12/UA/106/01
між 
ACTION CONTRE LA FAIM
 (надалі іменованою «ACF»)
та
Лозівська міська рада Харківської області, код ЄДРПОУ 06716633 

(надалі іменованою «ЛМР»)
ПРЕАМБУЛА

Цей Меморандум про співпрацю між ACF та ЛМР засвідчує взаєморозуміння між Сторонами, окреслюючи характер їхнього співробітництва і принципи, на яких воно базується.
ОСКІЛЬКИ, ЛМР, діючи на підставі Закону України «Про місцеве самоврядування в Україні», в особі міського голови Сергія ЗЕЛЕНСЬКОГО, та
ОСКІЛЬКИ, ACF, визнана міжнародною організацією згідно з декретом від 18 квітня 1994 року, ідентифікатор SIRET - 318 990 892 00065, зареєстрована штаб-квартира якої знаходиться за адресою: Montreuil Cedex (93558) - 102 rue de Paris CS 10007, з другої сторони,
ВРАХОВУЮЧИ, що ACF має на території України ВІДОКРЕМЛЕНИЙ ПІДРОЗДІЛ АКСЙОН КОНТР ЛЯ ФАМ В УКРАЇНІ, місцезнаходження якого є: 04107, м. Київ, вул. Татарська, буд. 21, код ЄДРПОУ 26620496, зареєстрований в Міністерстві юстиції України, Свідоцтво про акредитацію відокремленого підрозділу іноземної неурядової організації № 1450964 від 02 грудня 2015 року (надалі іменується – «Представництво»).

Представництво має всі необхідні повноваження для представлення інтересів ACF на території України та уповноважене діяти від імені ACF на території України.

Представництво (його співробітники) уповноважене в рамках даного Меморандуму контролювати, перевіряти, підписувати документи, в тому числі по програмам ACF, які фінансуються за рахунок грантів отриманих ACF, отримувати та надавати листи від імені ACF, вести переговори та підписувати документи від імені ACF, вчинені Представництвом дії, вважаються вчиненими від імені та в інтересах ACF.
ACF та ЛМР уклали цей Меморандум з метою координації своїх зусиль і надання гуманітарної допомоги постраждалому від конфлікту населенню у Лозівській міській територіальній громаді.
ВРАХОВУЮЧИ ВИЩЕВИКЛАДЕНЕ, Сторони домовилися про таке:


	GENERAL CONDITIONS

Article 1: Objectives 

1.1. The purpose of this Memorandum is to identify and outline the key operations and activities that the LCC and ACF intend to collaborate on in order to strengthen the capacity of the LCC in the provision of services and support to conflict-affected populations in Lozivskiy Rayon.

1.2. Additional agreements may be required between the Parties, at later stages subsequent to signing this Memorandum, to expand the provision of services.
	ЗАГАЛЬНІ УМОВИ

Стаття 1. Цілі

1.1. Метою цього Меморандуму є визначення та окреслення ключової діяльності та заходів, у межах яких ЛМР та ACF планують співпрацювати для посилення спроможностей ЛМР у сфері надання послуг та допомоги постраждалому від конфлікту населенню у Лозівській міській територіальній громаді.
1.2. На пізніших етапах може виникнути потреба в укладенні додаткових угод для розширення обсягу надання послуг після підписання цього Меморандуму.

	Article 2: Implementation of Objectives

2.1. ACF intends to strengthen capacity of the LCC primarily through the provision of material and technical support or services to facilities and institutions in Lozivskiy Rayon. 

2.2. ACF will focus primarily on ensuring the provision of quality care and adherence to relevant existing protocols, and will liaise with relevant local authorities to ensure consistency of support.


	Стаття 2. Досягнення цілей
2.1. ACF планує посилювати спроможності ЛМР переважно шляхом надання матеріально-технічної допомоги або послуг установам та закладам у Лозівському районі.

2.2. ACF зосереджуватиметься переважно на забезпеченні надання якісної допомоги та дотриманні відповідних існуючих протоколів, а також підтримуватиме зв’язок із відповідними місцевими органами влади для забезпечення послідовності у наданні допомоги.

	Article 3: Area and Sectors of Operation

3.1. ACF will provide humanitarian support in Lozivskiy Rayon. Key activities will include the psychosocial support and emergency aid. LCC will further consult ACF on the needs of humanitarian assistance.
	Стаття 3. Територія та напрямки діяльності
3.1. ACF надаватиме гуманітарну допомогу в Лозівській міській територіальній громаді. До ключових напрямків діяльності входитиме надання психосоціальної підтримки та невідкладної гуманітарної допомоги. ЛМР продовжить надавати ACF консультації щодо потреб у гуманітарній допомозі.

	Article 4: Joint Undertakings of the Parties

4.1. The Parties agree to:

· Cooperate and act in good faith in the agreed areas of implementation to ensure the smooth and efficient interventions.

· Work in close collaboration with relevant authorities, technical committees, and civil society.

· Follow and adhere to current Ukrainian legislation.
· Exchange information and facilitate its prompt dissemination in common interests.

	Стаття 4. Взаємні зобов’язання Сторін
4.1. Сторони погодилися:

· добросовісно співпрацювати та діяти в узгоджених напрямках втручання для забезпечення безперешкодного та ефективного надання допомоги;
· тісно співпрацювати з відповідними органами влади, технічними комітетами та громадянським суспільством;

· дотримуватися чинного законодавства України;
· обмінюватися інформацією та сприяти її оперативному поширенню у спільних інтересах.

	Article 5: Obligations of the Parties

5.1. ACF shall:

· Prepare and implement multi-purpose assistance (projects) in the Lozivskiy Rayon. These will be agreed, jointly with the LCC, on the basis of identified needs and available resources within ACF.
· Assume responsibility for the verification and monitoring of assistance as provided to the recipients residing in Lozivskiy Rayon. 
· Review and analyze all relevant documents and additional information provided by LCC, suggest relevant interventions, and begin implementing the activities in accordance with the project requirements.

· Engage various third parties, including donors, auditors and specialists to improve the effectiveness of programs, and notify LCC of decisions made. 
· Ensure all professional education and training programs are conducted by certified and licensed trainers.
· Provide progress reports of the program in the middle and at the end of the project to LCC.
· Abide by all applicable laws and regulations in force in Ukraine at the time of the project, acknowledging that the LCC will not be accountable for any costs or liabilities arising from criminal activities or misconduct by any staff of ACF, whether at work or elsewhere.
5.2. The obligations of the LCC shall be:

· To facilitate, within its area of competence and authority, the implementation of joint humanitarian assistance activities under this Memorandum. 
· To coordinate any public announcements regarding joint initiatives in order to avoid possible contradictions with their statutes and activities.

· To provide ACF with information on updated regulations, protocols and guidelines to be followed in Lozivskiy Rayon.
· To support ACF and its partners when and if additional funding for programs is secured. This will enable ACF and local partners to conduct assessments and implement measures to improve the situation in the region.
· To facilitate and participate in field visits alongside ACF and donor representatives, as requested by ACF.
· To provide relevant information to government audit services on the modalities, services and material goods provided through projects under this MoU.

5.3. Protection Against Sexual Exploitation and Abuse:
· Both Parties commit to respecting ACF’s policy on Protection from Sexual Exploitation and Abuse. It shall form the basis of all their actions and interventions. Under no circumstances may it be neglected or ignored.

In case of violation of this provision by anyone employed by either party, each commit to take immediate disciplinary measures and the necessary legal actions against their respective employee(s).


	Стаття 5. Обов’язки Сторін

5.1. ACF зобов’язується:

· підготувати та реалізувати узгоджені з ЛМР проєкти з надання багатоцільової гуманітарної допомоги у Лозівській міській територіальній громаді, виходячи з визначених потреб та наявних в ACF ресурсів;

· взяти на себе відповідальність за перевірки та контроль надання допомоги її отримувачам, які проживають у Лозівській міській територіальній громаді;
· розглядати та аналізувати усі відповідні документи та додаткові відомості, надані ЛМР, пропонувати необхідні гуманітарні заходи та здійснювати свою діяльність згідно з проєктними вимогами;
· залучати різноманітних третіх осіб, зокрема донорів, аудиторів та спеціалістів, для підвищення ефективності програм та інформувати ЛМР про прийняті рішення;
· забезпечувати, щоб усі програми професійної освіти та навчання реалізовувалися із залученням сертифікованих та ліцензованих інструкторів;
· надавати ЛМР звіти про хід виконання програми у середині та наприкінці проєкту;

· під час реалізації проєкту дотримуватися усіх законів та нормативно-правових актів, чинних в Україні, визнаючи, що ЛМР не нестиме жодної відповідальності за будь-які збитки та зобов’язання, що виникли через злочинні чи протиправні дії будь-якого співробітника ACF, вчинені на роботі або в іншому місці.
5.2. ЛМР зобов’язується:

· сприяти у межах своїх компетенції та повноважень здійсненню спільних заходів з надання гуманітарної допомоги згідно з цим Меморандумом.

· узгоджувати будь-які публічні заяви щодо спільних ініціатив для уникнення можливих розбіжностей зі своїми статутами та здійснюваною діяльністю.
· надавати ACF інформацію щодо оновлених регламентів, протоколів та інструкцій, яких необхідно дотримуватися у Лозівській міській територіальній громаді.

· надавати ACF та її партнерам підтримку в разі отримання ними додаткового фінансування програм. Це дозволить ACF і місцевим партнерам проводити оцінку потреб та вживати заходів для поліпшення ситуації в регіоні.

· сприяти проведенню виїздів на місця здійснення діяльності та брати у них участь разом з ACF та представниками донорів за запитом ACF.

· надавати відповідну інформацію державним аудиторським службам щодо методів роботи, послуг та матеріальних цінностей, що надаються згідно з цим Меморандумом.

5.3. Запобігання сексуальній експлуатації та насильству:

· обидві Сторони зобов’язуються дотримуватися Політики запобігання сексуальній експлуатації та насильству ACF. Вона має лягти в основу усієї їхньої діяльності та заходів. За жодних обставин цією політикою не можна нехтувати або ігнорувати її.

Якщо будь-який співробітник Сторін порушить це положення, Сторони зобов’язуються вжити негайних дисциплінарних заходів щодо своїх відповідних працівників і належним чином притягнути їх до юридичної відповідальності.

	Article 6: Management of the Activities

6.1. All work in ACF, including financial aspects, shall be managed by ACF coordinators.
Final responsibility lies with ACF headquarters office in Paris, France.
	Стаття 6. Управління діяльністю

6.1. Управління усією роботою ACF, зокрема її фінансовими аспектами, здійснюється координаторами ACF. 
Кінцева відповідальність покладається на штаб-квартиру ACF у Парижі, Франція.

	Article 7: Reporting of the distribution of humanitarian help to beneficiaries
7.1. ACF will provide LCC the list of equipment supplied and modalities employed in the support of facilities and institutions maintaining transparency and appropriate inventory control. 
7.2. LCC will encourage the institutions and facilities (organizations) to share relevant data with ACF as needed in a timely manner. 
	Стаття 7. Звітування про надання гуманітарної допомоги її отримувачам
7.1. ACF надаватиме ЛМР списки із вказанням переданого обладнання та способів підтримки установ та закладів, забезпечуючи прозорість та належний облік матеріальних запасів. 

7.2. За потреби ЛМР заохочуватиме заклади та установи (організації)  своєчасно надавати ACF необхідну інформацію.

	Article 8: Non-disclosure obligation and compliance with the Regulation (EU) 2016/679 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data (General Data Protection Regulation - GDPR)

8.1. ACF shall provide the partner with anonymized data only and within the meaning of the GDPR.

8.2. The Parties agree:

· To keep each other’s sensitive information confidential;

·  not use confidential information other than in connection with the fulfilment of the purpose of this Memorandum.
8.3. 
This will apply to all information that can negatively impact or harm either of the Party’s image or relationships with other stakeholders (including but not limited to legal information and information regarding incidents and issues faced by the Party or its employees), regardless of the source of the information and whether the information was verified or not.

8.4. 
This will not apply to information that can negatively impact or harm the image or relationship of the Parties with stakeholders which:

· Is publicly available; or

· Has been received from someone else who owes no duty of confidence in relation to it; or

· Was already known by the receiving party.

8.5.
Nothing in this MoU will prevent each party from disclosing confidential information:

· If the party whose confidential information is disclosed has given its prior written consent; 

· To its lawyers; 

· If the disclosure is required by law, regulation or professional requirements.


	Стаття 8. Зобов’язання щодо нерозголошення конфіденційної інформації та дотримання Регламенту (ЄС) 2016/679 про захист фізичних осіб у зв’язку з опрацюванням персональних даних (Загальний регламент про захист даних - GDPR)

8.1. ACF зобов’язується надавати партнерам лише деперсоніфіковані дані, як визначено GDPR.

8.2. Сторони погодилися:

· зберігати конфіденційність чутливої інформації одна одної;

· не використовувати конфіденційну інформацію, окрім як у зв’язку виконанням мети цього Меморандуму.

8.3. 
Це застосовується до всієї інформації, яка може негативно вплинути або зашкодити репутації будь-якої Сторони або її відносинам з іншими зацікавленими сторонами (зокрема до юридичної інформації та інформації про інциденти та проблеми, з якими стикається Сторона або її співробітники), незалежно від джерела надходження інформації та того, чи була інформація перевірена чи ні.
8.4. 
Це не застосовується до інформації, яка може мати негативний вплив на Сторони або зашкодити їхній репутації або відносинам між Сторонами Меморандуму та іншими зацікавленими сторонами і яка:

· є публічною; або
· була отримана від особи, яка не зобов’язана зберігати її конфіденційність; або
· вже була відома отримуючій стороні.

8.5.
Ніщо наведене у цьому Меморандумі не перешкоджає розголошенню обома Сторонами конфіденційної інформації:

· якщо Сторона, конфіденційна інформація якої розголошується, попередньо дала на це свою письмову згоду;

· своїм адвокатам;

· якщо розголошення вимагається на підставі закону, нормативного акту або професійних норм.



	Article 9: Notice

9.1. The applicable notice period by the Parties under this Memorandum shall be one (1) month.
Notices may be sent by the Parties to the following means of electronic communication:

On behalf of ACF e-mail: 
fieldco-dn@ua-actionagainsthunger.org
On behalf of LCC e-mail: 
 mr_lozova@lozovarada.gov.ua.

	Стаття 9. Повідомлення

9.1. Строк розгляду  звернень (повідомлень) Сторонами за цим Меморандумом становить один (1) місяць.
Повідомлення можуть направлятись Сторонами на наступні засоби електронного зв’язку:

Від імені ACF e-mail:
fieldco-dn@ua-actionagainsthunger.org
Від імені ЛМР e-mail: 
mr_lozova@lozovarada.gov.ua


	Article 10: Breach of Memorandum

10.1. If either Party commits a breach of its obligations under this Memorandum, which results in financial or material loss to the other Party, the offending Party shall be bound to make good such loss.

	Стаття 10. Порушення умов Меморандуму
10.1. Якщо будь-яка Сторона порушить свої обов’язки за цим Меморандумом, що призведе до фінансових або матеріальних збитків для іншої Сторони, винна Сторона повинна буде відшкодувати такі збитки.



	Article 11: Termination 

11.1. This Memorandum may be suspended with immediate effect by either Party by written notice to the other in the event of the following situations:
· In the event that funding is withdrawn by the donor for any reason;
· In the event of a sudden shift in context if the support is no longer required;

· In the event of, and as soon as possible, after the occurrence of any cause constituting Force Majeure. In such case the affected Party must inform the other in writing if unable to meet its responsibilities under this MoU. Force Majeure is taken to mean an unforeseeable or exceptional event beyond the reasonable control of either Party, which involves an act of nature or war - whether declared or not, invasion, revolution, insurrection, or other acts of a similar nature. Labour disputes, strikes, or financial difficulties do not constitute Force Majeure. No Party will be considered to be in breach of its obligations under this MoU if it has been prevented from complying by a cause constituting Force Majeure.

· In case of any breach in the provisions Parties will consult on the appropriate course of action, which may include termination or amendment of this Memorandum.

11.2. Any contracts and/or undertakings concluded or commenced during the duration of the Memorandum shall by fulfilled in accordance with the provisions of such contract or undertaking.
	Стаття 11. Припинення дії Меморандуму
11.1. Будь-яка Сторона може негайно призупинити дію цього Меморандуму, направивши письмове повідомлення іншій Стороні, у разі виникнення таких Ситуацій:

· У разі відкликання фінансування донором з будь-якої причини;

· У разі раптової зміни контексту, у якому зникне потреба у наданні допомоги;

· Якнайшвидше після виникнення будь-яких причин, викликаних форс-мажорними обставинами. У такому випадку Сторона, що не може виконувати свої зобов’язання за цим Меморандумом внаслідок дії обставин непереборної сили, повинна повідомити про це іншу Сторону у письмовій формі. Форс-мажор означає непередбачувану або виняткову подію, яка знаходиться поза контролем будь-якої Сторони, зокрема стихійні лиха, оголошені та неоголошені війни, вторгнення, революції, повстання або інші подібні події. Трудові спори, страйки або фінансові проблеми не є форс-мажором. Жодна Сторона не вважатиметься такою, що порушила свої обов’язки за цим Меморандумом, якщо таке порушення виникло з причин, викликаних форс-мажором.

· У разі будь-якого порушення положень цього Меморандуму Сторони повинні провести консультації щодо відповідних дій, які можуть включати розірвання цього Меморандуму або внесення змін до нього.

11.2. Будь-які контракти та/або договірні зобов’язання, які були укладені або виникли протягом терміну дії цього Меморандуму, повинні виконуватися відповідно до положень таких контрактів або договірних зобов’язань.

	Article 12: Dispute Settlement

12.1. Any dispute arising from the implementation of the Memorandum shall be amicably settled between the Parties. If these negotiations are unsuccessful, the matter shall be referred to a mutually agreed arbitrator. The Parties shall be bound by the arbitration award rendered in accordance with such arbitration, as the final decision on any such dispute, controversy or claim.


	Стаття 12: Врегулювання суперечок
12.1. Будь-які суперечки, що виникають у зв’язку з виконанням цього Меморандуму, повинні врегульовуватися між Сторонами шляхом переговорів. Якщо такі переговори не матимуть успіху, предмет суперечки передається на розгляд взаємно узгодженого арбітражу. Сторони зобов’язуються виконувати арбітражне рішення, винесене таким арбітражем, як остаточне рішення щодо будь-яких таких суперечок, розбіжностей або вимог.

	Article 13: Validity and Entry into Force

13.1. This Memorandum is valid for the duration of:

Start date: 1.12.2024

End date: 1.12. 2025

13.2. Any extension for further periods, mutually agreed between Parties to ensure the fulfilment of the objectives herein, shall be made in writing.

13.3. This Memorandum shall enter into force on the date of signature by both Parties or, if not signed simultaneously, the date of the last signature.
13.4. The Memorandum constitutes the entire agreement between the Parties made hereunto and any warranties or guarantees, promises, express or implied, shall be deemed void and excluded unless these have been made part of this Memorandum by the signatories hereto.


	Стаття 13: Набрання чинності та строк дії

13.1. Цей Меморандум діє протягом такого строку:

Дата початку строку дії: 1.12. 2024

Дата закінчення строку дії: 1.12. 2025

13.2. Будь-які подальші продовження строку дії договору, узгоджені між Сторонами для досягнення цілей цього Меморандуму, повинні оформлюватися у письмовій формі.

13.3. Цей Меморандум набирає чинності в день підписання обома Сторонами або, якщо він підписується ними не одночасно, то в день підписання останньою Стороною.

13.4. Цей Меморандум містить увесь обсяг домовленостей між його Сторонами, а будь-які запевнення, гарантії і зобов’язання, які були виражені прямо або мались на увазі, вважатимуться недійсними і вилученими з обсягу домовленостей, якщо тільки не будуть включені до цього Меморандуму особами, які його підписали.


	Article 14: Monitoring and Amendments to the Memorandum

14.1. This Memorandum may be amended if both Parties agree to the changes. Any amendment has to be made in writing, signed by both Parties and be attached to this original Memorandum.
	Стаття 14: Моніторинг та внесення змін до Меморандуму

14.1. До цього Меморандуму можуть вноситися зміни за взаємною згодою Сторін. Будь-які зміни оформлюються у письмовій формі, підписуються обома Сторонами та додаються до оригіналу цього Меморандуму.

	Article 15: Annexes

· Annex 1: ACF Charter of Principles, in English

· Annex 2: ACF Charter of Principles, in Ukrainian 
· Annex 3: ACF Code of Conduct, in English

· Annex 4: ACF Code of Conduct, in Ukrainian

· Annex 5: ACF Policy on Anti-Bribery,  Corruption and Abuse of Power, in English
· Annex 6: ACF Policy on Anti-Bribery,  Corruption and Abuse of Power, in Ukrainian 

· Annex 7: ACF Prevention of Sexual Exploitation and Abuse Policy (PSEA) and ACF Child Protection Policy, in English

· Annex 8: ACF Prevention of Sexual Exploitation and Abuse Policy (PSEA) and ACF Child Protection Policy, in Ukrainian.
· Annex 9: ACF Gender Minimum Standards, in English.
	Стаття 15: Додатки

· Додаток 1: ACF Charter of Principles, англійською
· Додаток 2: Хартія принципів ACF, українською
· Додаток 3: ACF Code of Conduct, англійською
· Додаток 4: Кодекс поведінки ACF, українською
· Додаток 5: ACF Policy on Anti-Bribery, Corruption and Abuse of Power, англійською
· Додаток 6: Політика ACF по боротьбі з хабарництвом, корупцією та зловживанням владою, українською
· Додаток 7: ACF Prevention of Sexual Exploitation and Abuse Policy (PSEA) and ACF Child Protection Policy, англійською
· Додаток 8: Політики запобігання сексуальній експлуатації та насильству ACF (PSEA) та Політика захисту дітей ACF, українською.
· Додаток 9: ACF Gender Minimum Standards (Мінімальні гендерні стандарти ACF), англійською.

	The seven-page memorandum is duly certified by the signatures of both parties, namely:
	Меморандум на семи сторінках належним чином засвідчений підписами обох сторін, а саме:

	On behalf of ACF 

Name:
Eric FORT
Position: Authorised representative
Signature: ________
Date: ____________________ 

On behalf of the Lozova City Council
Name: Serhii Zelenskii
Position: Head of the LCC 
Signature: _______________
Date: ___________________

	Від імені ACF 

Ім’я:
Ерік ФОРТ
Посада: Уповноважений представник
Підпис: ___________
Дата: _____________
Від імені Лозівської Міської Ради
ПІБ: Сергій Зеленський
Посада: Лозівський міський голова
Підпис: ____________________
Дата: ______________________
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